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P O E M A  Y  F R A G M E N T O S  C O M P L E T O S  D E  S A F O  –  T r a d .  d e  B á r b a r a  B e l l o c  y  A l c i r a  C u c c i a

S ig n o s  u t i l i z a d o s :

(…)  :  p a s a je  p e rd id o  o  c o m p le ta m e n te  i l e g ib le

(    )  :  p a s a je  d e  le c tu ra  d i f i c u l to s a ,  q u e  la s  e d ic io n e s  c r í t i c a s  re c o n s t ru y e n

( (  ) )  :  p a s a je  e n t re  c ru x  f i l o ló g i c a ,  e s  d e c i r ,  p a la b ra s  c o r ru p ta s  q u e  la s  e d ic io n e s
c r í t i c a s  re p o n e n

>  <  :  p a la b ra  q u e  f i g u ra  c o m o  ta l  y  e le g im o s  le e r ,  a u n q u e  la s  t ra d u c c io n e s  e n
g e n e ra l  l a  o m i ta n

(x x )  :  v a r io s  v e rs o s  fa l ta n te s  (s e  u t i l i z a  s ó lo  e n  e l  c a s o  d e l  f ra g m e n to  4 4 )

F ra g me n to s  n o  t ra d u c id o s :

O m is o s :  1 0 ,  1 1 ,  1 3  y  1 4
V a c a n te :  8 9
C o m e n ta r io  s o b re  u n  p o e m a :  9 0
L e t ra s ,  fo n e m a s :  2 4  b ;  2 8 ;  2 9  d ,  e ,  f ,  g ,  i ;  6 6 ;  7 2 ;  7 3  b ;  7 4  d ;  7 5  a ,  c ;  7 7 ;  7 9  y  9 7

S o b re  lo s  a s te r is c o s :

P u e s to  q u e  h a y  v a r io s  t i p o s  d e  le c to re s ,  i n c o rp o ra m o s  a s te r i s c o s  y  n o ta s  s o b re
p e rs o n a je s  y  e s p a c io s  m í t i c o s  e n  c a d a  u n o  d e  lo s  f ra g m e n to s ,  d e  m a n e ra  d e
b r in d a r  l a  i n fo rm a c ió n  a c c e s o r ia  a l  p o e m a  s in  re m i t i r  a  u n  g lo s a r io  f i n a l .



P O E M A  Y  F R A G M E N T O S  C O M P L E T O S  D E  S A F O  –  T r a d .  d e  B á r b a r a  B e l l o c  y  A l c i r a  C u c c i a

1  (himno a Afrodita)

En tu  t rono soberb io ,  Af rod i ta*  inmor ta l ,
h i ja  de Zeus , *  urd idora de engaños ,  te  ruego
no quieras  subyugar  con pena y  do lor  mi  a lma,

re ina,

s ino veni r  aquí ,  aun cuando ot ra  vez ,  le jana
hayas  sent ido mi  voz  y  me hayas  as is t ido,
abandonando la  dorada casa de tu  padre para

acudi r

c ruzando e l  é ter ,  ve loz ,  en tu  carro de guerra
guiado por  gorr iones ,  ent re  a las  que se
baten,  desde lo  a l to  de l  c ie lo  has ta la  t ier ra

negra,

y  as í ,  una vez  l legada,  fe l iz  y  sonr iente
tu ros t ro  d iv ino,  ya me hayas  preguntado
por  qué suf ro ,  por  qué te  l lamo

ahora,

y  qué es  lo  que mi  a lma tan in tensamente ans ía:
¿A quién debo persuadi r  de aceptar  tu  amor?
¿Quién te  desdeña,

Safo?

Porque s i  huye de t i  muy  pronto te  persegui rá ,
s i  no acepta regalos ,  los  dará
y  s i  no te  ama,  te  amará,  aunque no

quiera.

Ven ahora a mí  y  a l láname e l  camino,
cumple cuanto mi  a lma anhela ver
cumpl ido.  Conv iér te te  en

mi  a l iada.

*  A f r o d i t a :  h i j a  d e  Z e u s  y  D i o n e ,  e s p o s a  d e  H e f e s t o ,  y  a ma n t e  d e  H e r me s ,  A r e s  y  d e l
h u ma n o  A n q u i s e s  ( c o n  e l  q u e  c o n c i b i ó  a  E n e a s ) ,  e n t r e  o t r o s .  S u  t e mp l o  má s  g r a n d e  e n
G r e c i a  e s t a b a  e n  l a  c i u d a d  d e  P a f o s ,  e n  l a  i s l a  d e  C h i p r e  ( K y p r o s ) .  S e  l a  i d e n t i f i c a  c o mo
d i o s a  d e l  a mo r ,  e l  d e s e o  y  e l  s e x o .  S e g ú n  l a  t r a d i c i ó n  q u e  l a  h a b í a  h e c h o  s u r g i r  c o mo  h i j a
d e l  ma r  ( d e  l o s  t e s t í c u l o s  d e  U r a n o  c o r t a d o s  p o r  C r o n o s ) ,  s u  n o mb r e  s e  d e b í a  a  l a  e s p u ma
( a p h r ó s )  y  l e  d a b a  i mp e r i o  t a mb i é n  s o b r e  l o s  n a v e g a n t e s ,  l a s  a g u a s ,  l a  p r o c r e a c i ó n  y  l a
v i d a

* Zeus: padre de los olímpicos, los dichosos, los felices; el olímpico por excelencia
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(…)  a lma
(…)  completamente

(…)  yo puedo,
(…)
(…)  podr ía  ser  para mí
(…)  luz ,  re f le jo

(…)  ros t ro .
(…)

(…)  que fue tocado
(…)

5

Cipr is *  y  Nere idas , *  les  p ido
que mi  hermano vuelva a sa lvo
y  que todo deseo s incero suyo sea

y  acontezca;

que aquel lo  que er ró sea d isuel to ,
que se vuelva d icha para los  amigos ,

( la  desdicha)  de los  enemigos ,  y  no haya
quien sea (una ca lamidad)  para nosot ros ;

que of rezca a su hermana
(…)  respeto,  y  que los  pesares
(…)  que a e l los  en e l  pasado in f l ig ió

(…)
(…)  oyendo granos  de cereal
(con una acusac ión)   (…)  de los  c iudadanos
(…)  no,  no ot ra  vez

(…)
(…)

(…)  pero tú ,  (sagrada)  Cipr is   (…)
(…)  apar ta  e l  mal   (…)

(…)

* Cipris: nombre de la Afrodita venerada en Kypros (Chipre), apodada Ciprogenea

* Nereidas: ninfas del mar, supuestamente cincuenta, hijas de Nereo
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95

no  ( . . . )

( . . . )
( . . . )
Gongula  ( . . . )

s in  duda una señal   ( . . . )
espec ia lmente para los  n iños   ( . . . )
ent ró   ( . . . )

d i je :  Señor   ( . . . )
no,  a  causa de los  fe l ices   ( . . . )
nada d is f ru to (en la  t ier ra)

y  una suer te  de deseo me posee:  mor i r
y  cubier tas  de lo tos  y  bañadas  en roc ío  ( . . . )
qu iero ver  las  or i l las  de l  Aqueronte*

( . . . )
( . . . )
( . . . )

*  A q u e r o n t e :  r í o  d e l  H a d e s ,  f r o n t e r a  s i n  r e t o r n o  e n t r e  e l  mu n d o  f í s i c o  y  e l  r e i n o  d e  l o s
mu e r t o s


